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Eaſy Syllables conſiſting of one Vowel and 
one Conſonant. 


—— e 1 0 u 
ec ic oe uc an en in on un 
dm ed id od ud ar er ir or ur 
eg ig og ug as es is os us 
a ch oh at ct t ot u, 
ak ek ik ok uk 
| - - Eaſy-Syllables conſiſting of one Conſonan 
* and one Vowel. 

2 
wv. 2 8 5 
ee 1 0 u 


t TT.... aca 1 


eah 
kea 
naah 
hah 
yagh 
yoh 
ok 
n'ok 
ne 
II 
tſeh 
howh 
kouh 
ſek 
Kkyea 


{ 
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Hords of One Sllable. : 


INDIAN. 


Sharoeanat. 
AND ENGLISH. 

a e 0 u y 
ba | be | bi | bo | bu | by 
VVT 
da | de | di | do | du | dy 
fa | fe | f [ fo | fu | fy 
ga | ge | gi | go | gu g 
ha | he | hi | ho |! bu f hy 
je jj % 
ka | ke | ki | ko | ku | ky 
la le li lo; a FIR 
ma | me mi] mo] mu | my 
na | ne | ni | no | nu | ny. 
pa f pe | pi, po f pu f 
72 | re | rt f.to | ru 
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A. 


-Bel 
A a-bide 


a-bate 
ab-ba 


ab-hor 
ab-. ject 
a: board 


a- bode 


a-bovee 
a- bound N 
a- bout 


a- broad 


ab- ſence 
ab- ſent 
ab-ftain 


aAc=cord 


e · count 
- quaint 


68 


Words of Two Syllables.. 

B. . 

TY A-ker & · ſar 
B ba-kers 0 ca- na 
bab-ler cab- bin 
bab - ling ca- bal 
back-bone ca-deſn 
back- parts ea - nan 
back. Hide ca- lah 

back-ward cal- col 
bad-neſs ca-leb 
baſe-neſs cal-neh 
bad-eſt cal-no 
bak d- meat ca-mon 
ba-ked chal-dees 
bald-neſs che- bar 
bal-lance chi-don 
ban- ner chit- tim 
ban-quet cle-ment 
bap- tiſm co · rinth 


— Serge ood . ˙ . ¶ ra at ot at aw we ¶ ms A. GE i. 


a- -gwagh 
A- dagh 
O-m 
ic-kea 
ok-ne 
ſkea-nea 
t'iut-kouh 
togh-ſa 
tak-yon 
On-gwe 
Sac-waght 
1-ſe 


Se- ron 


eght- ſouh 


It-rouh 
Ke-dar- 
tsye-na 
Is-tea 
ats-te 
Kea-riks 
ka-douh 
Re-rat 


Words of Two Syllables, 


Tekaweanake, | 
An- -yough ' a-res 
ſuh-ha Ni-yoh 
ne-feas yagh-tea 
et- ho > n'ya-re 
E-rea Ya-wight 
0-ya kat-ke 
ye yo yagh-le 
se-gouh Wea- na 
On-wa SGaà-roh 
Ga-yea 0-ron 
Rac-sah ſer-hek 
WI-yoh Naà-gouh 
Shé- yon feu 
sà- gat Kanh-ra 
I- ſat ye-dak 

 Ro-yeh rogh- * 25 
yagh-ok Agh-ſea 
Kya-ner : 8 8 
keant- ho _ Tagh- 2 
Kin- youh G — 
Ka-kon ail : | 


5 S 


4 89 


Mon ds of three Syllables. 


. 
ba. ſed 


a. ba · ſing 


a. ba. ted 
accept. ance 
aàc-cept ed 

ac. opt. eſt 

àͤ c- cept. in 
i ad. dict * 
gad-mo.niſh 
af: ford · ing 
a-go- ny 
EA: gree-ment 
_ al.-ledg-ing 


-- al-low-ance 


ll _ al-migh-ty 


a-maze-ment 
am-buſh.ment 


B. 

Ack bit- ers 

back-bit-ings 
bad- gers. ſKins 
ba- niſn- ment 
ban. quet houſe 
ba p- ti- zing 
bar-ren- neſs 


beau: ti: ſul 


bed-cham ber 
be- fore hand 


be- fore-time 


beg gar. ly 
be-gin-nings. 


be-head-ed 


be-hold-ing 
be. liev-ers 
blaſ-phe-mer 
blaſ-phe.mies 


A-on- 


Words of three Syllablles. 
Aghſea Nikaweanake. 
A-on-hah A-gwe-gouh wa-heo-ni 
A-don-hetfſt ea-kea-hak Yoth-te-ronk 
ne-ne-kea Ne-ſa-ne Ro-ya-ner ; 
& ka-ki-ok  O-ya-ſon ne-ne-ne 
kea-kà-yea ne-o-ni "et-ho-ne 
ya-kon-he tſi-ni-yought yot-ki-de 
e- ſo- tſy Ra- ni-ha yagh et- ho 
Tit-ſka-raw Kaſ-ſe-weght rah-ha- we 
ra-0-wea y- de. ron Ogh- wen- tſya 
yugh-ni-ron ſe-ye-yeſs ye-yee-ah 
wagh-ſa-don Keah-he-yat ka-deh hea 
Ogh-ne-ga Yo-deck-ha Ya-o0-deh 
e-ne-kea FKa-ragh-kwa Egh-ni-da 
O-tlis-tok A-ken-ha O-wi-le 
Od-sa-da Yo-noen-de Oh-hon-de «+; 
Tſi-dea-ah Kon-dir-ryoh Kad-se-nea '* 
A-o-nea Oh-hean-don Ke-yagh-re 
Ye-de-ron Keah-he-yon On-k*you-ha 
Ka-ron-ya Ra-ha-wak ro-doe-ni 
I-se-ke ſa-ya-dat ſon-gwe-da 
Ka-nagh-gwa Ka-na-khweauh to0-kes-ke 
1- © yo-ha-de At-toc kwagh O-yen-te 
- © O-kea-ra A-td-kea . O-nea-ya, _ © 
Ogh-negh-ta O-50-ra, Abi 


— 


* * 


Be- ne- vo-lence 


Ca- ter-pil-lars 


ce - re · mo- nies 


1 Dam- na- ti-on 
di. cre-ti- n 
3 E: van- ge 
e · ver- laſt- ing 
 Foun-da-ti-on 
Grape- ga-ther e 


lift 


lo- ri - fi- ed 
r- bit ten 


hu. mi li- ty 


I-do-la-ter 
im · pri- ſon· ment 
Le · vi. ti. cal 


la bo- ri-· us 
E N ö 


— 


n 
Words 'of Four Syllables. 


A -Bi-li-ty DE ha- vi- our 
| _ ac-com-pa-ny : 
urnt=ſa-cri-fice re-a-ti-on | 


be.ne-ta-Ctor 


ca-la-mi-ty 
Diſcho ne-fty 
diſ-o-bey-ed 
En-dea-vour-ed 
en-dea-vour-ing 


Fi. de. li. ty 


fa-mi-li-ar 
Ge. ne. ral. ly 
3 

y. po- cri: ſies 
hy. po. cri- ſy 
In. no. cen- y 
in- nu- me ra. ble 
Li- be. ral- ly 
lo. ving- kind. neſi 
Ma-gi-ci-an 


Ka- 
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TL OM 
Word of Four Syllables 
Kayeri Nikaweanake. 
K a-rongh-ya-ge ſa-dea-yough- ton 
N e-n: no- tea ſa-ka-wea- ni | 
Dngh-ka-ki-ok& = ye ka- yẽ· ri 
th-ya-kon-he ea-kea-ha-ke 


\-ongh-ſegh-ton yo-rough-ya-geant 8 
\-yoe-run-Kke O-ye-ron-ke ' 
Wa-ka-ri-ke Ca-righ-wak-ſea 


yon-gwagh-ni-roh tac-wean-der-hek 
On-gwe-ho-gouh ſagh-ſea-na-kouh. 
yo-yan-ne-re ſa-ka-wea-ni , [kouk 
At-ne-reghs-yat T'ya- gwigh - tagh- 
yo-dad-dea-rouh + Ogh-na-kean-ke _ . 
Ak-wagh-s&-ne Ra-ogh-ſca-na 
Ka-na-tſe-ron Kean-dyogh-kwi-yon 
Vogh- ſta· run dye On-ni-yegh-te 
Ken- tſyo-wa-nea Ve- Ka- yẽ-rin 
Oh-ha-ha-ge On-gwa-ni-yoh 
ra- o- hean- don Te-wagh-si-ge 
Ka-yea-ne-rea E :· ne- keagh tſi : 
e-kwa-da-gouh Ogh-ne-gweagh-ſa © 
ogh · ſea - na Ka-ronh-ya-ge =, | 
| | Je- 


Tv 


in | 0 ; 7 5 l | 
Words of Four Syllables. 
Kayeri Nikaweanake. 


| ye-ya-da-re A-o-ri-wa 


Ko-ragh-ko-wa 'Ya-ko-noſs-ha 


'yon-de-ri-yoſh As-kwa-da-goh 


 On-we-ſeagh-tak Agh-re-ſa-ke 
ye-yen-de-ri th-ye-yea-ſe 


yonk-high-ſe-re yot-ka-noe ni 


A-de-kwa-rak Ogh-negh-to-ya 


Ot-ſogh-ko-don Ka- nean da- ſe 

A- E-ta. t O-hok-ſe-ra 

. O-hd-fera —Ogh-ſoh-hik-te 
Ka-ta-kea-rat E-righ-kd-wa - 


Ce- 


E-re-mo-r1 al 
co gi ta- ti-on 
De di- ca- ti. on 
de- mon ſtra-ti-on 
E-mu-la ti-on 

ex e- cu-ti on 

ex hor-ta-ti-on 
Fel- low ci ti zen 
for ni ca ti on 
Ge-ne ro fi ty 
ge. o- gra- phi-cal 
Ha-bi-ta ti- on 
hoſ pi: ta- li ty 
11-Ju-mi-na ted 
in-dig-na ti on 
La- men- ta ti- on 
li- be- ra li- ty 
Ma- li ci-ouſ-neſs 
me- di- ta· ti· n 


8 
Words of Five Syllables. 


if o. be-· di- ent 
di- vi- na ti-on 
E-mu-la-ti-on. 
e- ſti- ma- ti- on 
Fel low: pri- ſo.- ner 
fel- low. labour er 


Ge. ne ra-ti-on 
gra- ven 1-ma-ges 


Hy po-cri-tt-cal 
In-he-ri-tanees 


ju-riſdic-ti on 


Laſ ci. vi- ouſ neſs 
Mi. ni- ſtra- ti- n 
mo- de- ra. ti on 
Ob ſer- va ti-· on 

o: pe. ra- ti on 
Par: ti- a- li ty 
per- e cu ti · on 

Re · for- ma- ti-o | 


- 


* = 


Eau | 


[! = ng. wi-yough- Kah-hyou-ha-da-dy 


— 


. 
Words of Five Syllables. 
Nit Nikaweanake. 
. Ean-de-wa-gwe- Kan-ha-deght. ſe. ra 
-- pouh Tſi-ni. ye-hea- we 
Ka-ya-nert-ſe-ra Ak-wagh-ſkwean- 
 O-righ-wa-gwe- daks-ke 
- gouh __"te-fagh-ſte-rih-hea 
Wa-ka-rih-hoe-ni Wa-ko-wa-nean-doh | 
wa-kwagh-re-tiya- ſon-gwa-es-hats tak 
"ou |  Ragh-ſea-no-wea- 
eee nea | 
 A-de-rea-na-yent Egh-ni-ſe-ra-ge 


1 To- kes- kẽt - ſe-ra Ka-nogh-ro-wi-nea 
Iſit-ha- kogh · ſon · de Ka- nean- dogh- ſe· ra 


i . - 
! 


"Wa-ka-rih-bode:ni Tſi· ni-· ye-hea- we 
Va- gwa- yt · ſagh - ſe Ogh-ne-ga 


| fa wea · nean · da- ouh Ot-ho-ragh-tie-ra 


tes-ha-ka-nos-has Ogh-ſa-keagh-ſc-ra 
Ra-o-nea-he-yat Ya-ouh-ha-ra-yea 


1 Ra- o- righ-wak· ſea Od-ho-ragh-ſe-ra 


_ea-ya-kon-he-ke Vogh - na- we ro- de 
Ra - tſi- huhs-ta-tſfi Kah-ni-yà-da-re 


Y o-dagh-sada-re 
Ogh- 


4 
Words of Five Hllableg. 
Miſt Nikawegnake. _ 
ogb- when- ts'ya- Yo- .rongh-yak-1 * : 
gwe-gon tou 


To- kes-kẽ-tſe-ra Ya-ko-ye-ſaght- ha 
Ro- ni-dea- res- A- dat-tagh- legh- | 
oh kouh ton 
k ſa-ya-da-nogh- ſtat K'he-ya-da-de-riſt | 
Ka-righ-wa-ne-ra Ro- ne· ri- a- ne 
A-ke-ni-goen-ra ya-ko-yen-da-ſe 
Ka-na-yegh-ſe-ra At-toc-kwagh- 
2 WF Ka-ni-yought-ſe- g0d-wa 3 
. ra As-ha-re go-wa 
O-nefſ-ſogh-roe- = xy bh” 
noh. Kar-ha-ta-keah-ha: 
O--ne-ragh-don- Tfi-noe-nyd-wa-ne 
dak Wegh-ni-ſe-ri-oh © 
 O-no-nogh-ka-ra Wegh-ni-ſe-rak- 2 ; 
A-weah- a-gea-rat fo -- . 
| So-wagh-yo.wa-ne Vot · ſa· da · ron · yon 
Te-ka-ha-ra-wigh. g 
5 Or-righ. 


5 

Words of Six Syllables. 
_ Tayak N:kawearake, 
O- righ-wa-do- geaghẽ ti 
En- de-wad: ye-regh-te 
von de-ri-agh-tic-hoghs 
A-yon- -gwa- -y6n-da- ne 
s'he-ya- do- we- veén-douh 
Tiyon-don-ha-ka-noc-nik 
Is: we-ſegh-tac-ſe-ra 
tſi-ni-ya-gwa- d' yer-ha 
Ra-o-rih-hoc-ni yat 
Egh-tſi-do-wa-ya-ner 
Ro-ni-kough-ri- yough-ſtouh 
De-wat-ſe-noe- ni- yat 
Te-ye-righ- wagh- kwad-ha 
 hon-da-we-ye-noe-n 
O-nogh-ſa-do-geagh-ti 
Yo-da-rih-hegh-ſe-ra 
O-ya-da-do-geagh- ay 
Sa-na-gweagh-1a-no-ron 


At-togh*kar-ri-a-kon W. 


. 


W. 


17 

Words of Six Syileblet, © 
 Tayak Nikaweanake., 
Wa-ko-rih- wa- ra-ne 
A-dat-ne-koſ-ſer-hon 
O-nogh-ſa-do-geagh-ti _ 
yon gwa-yan-ne-reagh-tſt 
Yo-do-we-no- dagh- kwat 
Ra- o do we ye-na 
ye ka- righ- Wa yë-ri 
Ogh- ſton-de ri-tſc-ra 
Te-ka-kohr-wa-ra-ronh 
Yo-ttis togh-gwa-ron-yon. 
EG LT PL FRE . WKN 1-4 

IWVords of ſeven Sullables. 

Tsyadak N.kzyeanakes 

Tfi-ni-ka ri igh-wa-ye rea - 
Yo-de-righ-wa-gwa-righ- o 1 
Te- ka- righ- wa-geah-ha-dont | 
Wa-ka-do wea-no dagh-kouh 
Te-wa-ni-re-ka ra-houhs 
Tit ka-ragh gwin- He- gea-ne 
O-nean dea-g. wagh-dan-tie-ra 
O-nca- ha ra da-sé-hon. 


83 Kagh- | 


))) 4 
"Words of Eirbt Syllables. 
Sade go Nikaweanake. 
Ragh-ya-dogh-ſe-ra-do-geagh-ti 
Ta-fi-te-righ-wagh-kwa-ſe-re 
Ka-eſ-hats-tegh-ti-tſer-hd-gouh 
As-ha-ko-ya-da-ra-tſydn-kouh 
Ni-ya-de-wigh-ni-ſe-ra-ge. 
{ Words of Nine Syllables. 
WW _ Tyoughton Nikaweanake. 
Te. ya-gwa-da-di ya-dagh-dont-ha 
Fa- hoe-Wa-de-rih-hò-wea- nagh- te 
Egh · tſi de- wa- tſe noe- ni- à ſis 
Te- Wa- dat te- na- ge· ragh · ton ke 
A- yonc-hi-righ-wa- We- yes- tò-ne. 
Word of Ten Syllables. 
Oyeri Nikatweanake. 
WW Ya-ko-de-righ-wa-gwa-righ-ſyough-ſe-ra 
W Ka-rongh-ya-kegh-roh-non-tſe-ra-gwe- 
Wl Touh 
Ro- na- di- ya· dagh- ton ha- di- xẽ · ſe 
Yo-righ-wa-ne-rak-fe-ra-kea-he yon 
Vo- rough- ſa-da- ra- ka- ra- ni- yẽt-ha. 
Eleven Syllables. 
ah yazweare Nikaweanake. 


O-neab-ha-ra-da-ſch-houh-tſe-ra-ke-rih. 
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A Seer SCRIPTURE 


CATECHISM 


For Children, which will ſerve to 
explain to them many Principal 
Perſons contained 1 in the Scriptures. 


Q. Who was AD AM ? 
A. The firſt Man that God made, and 
the Father of us all 


Q. Who was EVE ? 
A, The firſt Woman, and was the 


Morher of us all. 


Q. Who was CAIN ? 
A. ADAMS firſt born Son, and he 
| Killed his Brother Abel. : 


Q. W "WA was Abel ? 
A. A better Man than Cain, and there 
fore Cain hated him, 


* 


1 


ind 


1 
ere 


NA 


” TH 3 - 
KANIKARIGHWESS-HA 
YONDATTERIGH- 


 HONIYENTT-HA Ikſa-on-koe-al 
tſi-ok- UngwWe danoron Kaghyadogh- 
ſeradogeaghti tfinikaweanoteah. - 


YERIGHIV ANONDONT-HA 


Unghka ne ADAM. 
Tayondddy. 


Nene tyodyereghtouh Ongwe ne Niyonh 


raon iſſouh agwegon eghongwadoeni. 


Yer. Unghka ne EVA ? 2 
Tay. Nenety adyereghtouh Akan * 


ty, agwekon I *ewaniſtea-ha. 


| Yer, Unghka ne CAIN ? . 
Tay. Ne ne tyodyereghtouh ADAM 
Rodewedouh, nene ror-rioh ne Vada- 
degea-ah Abel. 
Ver. Oghnthayadotea Abel? 
Tay. Ne ne yodohetsdone, ne Yon- 
gwediyoughne, ne kady Wangent rorrioh 
ne nnn — 


C 2x”) 
2. V ho was NOAH ? 
A. The good Man, who was ſaved in 
he Ark when all the World was drowned, 


= - Q. W ho was JOB ?0 
A. The moſt patient Man in the W. orid 
under pains and Loſſes. 


Q. Who was APRAHAM *? 
A. Father of the faithful], the pattern 
0 apt Beliv ers and the friend of God. 


f 


Wo Q. Who was JACOB ? 
A. ISAACS younger Son, and he 
cCraftily — his F . Bleſſing, 


if | 3 Q. What was ISRAEL : ? | 3 
1 A. Anew name E that God himſelf ga 
JACOB, Yer 


8 
Yer, Unghka ne NOAH? "4 
Tay. Ne ne raonha Rongwediyoghne 
ne ne Niyoh ronha uh ne RohonyGenth ne 
Kahonweyagowa et-hone Sonſaghroh- 
wentſyohhare ne Niyoh, 3 


Yer. Unghka ne JOB ? | 
Tay. Ne ne raonhi-ah Ronikoughri- - 
roughne Oghwentſyagwegon yaghot- h- 
noh tehonikoughrodac- -owvea , fſaet - ho · 
eſotſy wahatkaroeni tünihoyendaghgwe, | 
nok oni ſahonoughwaktea. 


Yer. Unghka ne AGWARANT, : 
Tay. Raonha Thawightaghkone ne 
Niyoghne, tfinikouh Ongwehogon ; ag-._ 
vekon kadi egntchadikaneraghkwe lt 
ah- he; Ikea ne ok raonhà bra 
orough gw aghkwe ne Niyoh. | 


Yer, Unghka ne YAKWEK. 

Tay. Ne N*ISAAC Roy Lahe ne ne 

anighrà, ne ne tſinihatſtockhaghgwe, 
bo yorigh- honiouh roghkouh, ne Rogh= 

a! sla ne nah Soyadaderiouh. 

7 Yer. Oghna- nahòtea ne ISRAEL, ? 


Tay. Ne kl waſe Rakſeanàwi ne Niyoh 
e YARWEK. n 


{dl 


SIN 


he 


Tx ) : 


ED. Who were the twelve Patriarchs? 


A. The twelve Sons of JACOB and 
the Fathers of the People of ISRAEL. 


we Q. Who was PHARAOH ? 
A. The King of Egypt, who drowned 


| „ the Iſraelitiſn Children ; And he himſclf 
Was drowned i in the Red Sea. 


Q. Who was MOSES ? 

A. The Deliverer and Lawgiver of the 
people of Iſrael, and he led them thro? the 
Wilderneſs, and was counted the meekeſt 


Man. 


Q. Who was SAMPSON ? 
A. The ſtrongeſt Man, and he flew 2 


- Thouſand of his Enemies with a Jaw 
Bone of an Aſs, Yer. 


ff = 2 Pry — 


he 
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Yer. Unghka ne tekeni Vaweare Ro- 
diyadadogeghti kea-ha? 

Tay. Ne ne VAK WEK Sakoye-on 
konkeaha, ne ne yawigh Ronwanihha 
ISRAEL Raongweda. , | | 


Yer. Unghka ne PHARAOH ? 

Tay. Ne ne Raghſeanowinea Egypt, 
ne ſakòs koughtouh ne Radikſaokonkeaha 
re lirael Raongwéda. Oghnakeanke ra- 
onha eghniſoyadawea-uh, netfionegweagh- * 
tara tlini Kaniyadaròtea. 

Ver., Unghka ne MO3ES ? 2 

Tay. Ne ne Seghſakoyadacgwea tsiron- 
wadinaghſkwadyendaghgwe Egypt Raon- 


gweda Iiracl nok oni ne T'hodeweanada- 


ane, ne oni ſakoghſarinouh ne Karhigouh, 


nok yaghkeaneka eghdeyakonigoenra- 
wilsgwe. | 


— 


Yer. Unghka ne SAMPSON ? 
Tay. Ne ne raonhäàh raſhatſteghgwe, 


ne kadi ronerhaghgwe aghſakwarrloh = 4 


Oyeri Towanniyawe Niyongwedake, a- 
gwekon kady waghſakorrioh Adenady, . 


Ohyots-ha waghſakoyeghte, A 1 


- Mey 

Q. Who was DAVID?” 
A. The Man after Gods own Heart, 
S whowas raiſed from a Shepherd to a King. 


a nh con MR — — avis ar ns —— 
td 


Q. Who was GOLIAH ? 
\ A': The Giant whom David flew with 
= 2 fling and a ſtone, 


Q. Who was SOLOMON ? 
8 A. Davids beloved Son, the King of 
8 Iſracl, and the wiſeſt of Men. 


Q Whowas JONAH ? 
A. The Prophet, who lay three days 
uud three nights in the belly of a Fiſh, 


Who was DANIEL ? 
A. The Prophet who was ſaved in the 
F Lions Den, becauſe he prayed to God. 


ee 


r : 
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Yer. Unghka DAVID? 72 
Tay. Ne ne Niyoh tſinihanoenweſgwe 
tſinihaweriaghſodeaghne, ne kady Rokets- 
kweah ne Tyodinakarondòewa ratſteriſt- 
haghgwe Koraghgowa yodo-uh. 
Yer. Unghka ne GOLIAH ? 
Tay. Neraonhi-a Ragh-neayesone tec- 
keni yawearen Niyoghsidake nok ſade- 
waghſeanea. David Kadi rorrioh, neok. 


rahawaghgwe Teyoentſoſſerondaghgwa. 


Ver. Unghka ne SOLOMON ? 
Tay. David Roye-a ne n*agwagh rono- 


roughkwaghgwe. Ronwaghſeanoweane- 5 
ane ne Iſrael raonha-a Ronikoughrowaͤ-- 


neane Oghwentſyagwẽgon. 
ver. Unghka ne JONAS ? 
Tay. Ne ne Keantſyowanea rodyada-̃̃ 
ghneghkwane aghſea Niwighniſerage 
onea ſahayàgeane. "2 
Yer, Unghka DANIEL? = 
Tay. Ne ne Keahrikſgò wa :ſikondideron 
eghyehoewayadondi yagh kadi tehorryoh 


ne wahoeni ne Niyoh rodereanayenih-ha- 


gbgwe. 


_— $4 27 

Q. Who was =—_ ? 
A. The proud King of Babylon, who 

run mad and was driven among the Beallts, 

lived with them and eat Grals, and grew 

hairy all over his Body. 


Some Scripture Names in the New 
| Teſtament explained. 


. Who was JEsus CHRIST? 
A. The ſon of God and the Saviour 
of Men 


i * 2. Who was the Viretn Mary ? 
A. The Mother of J:sus CRHRISr. 
J Q. Who was JoSEPH the Carpenter ? 


A. The ſuppoſed Father of Carts, 
becauſe he married his Mother. 


Q. Who were the Jews? 

AA. The Family of ABRNAHAM Isaac 

= and Jacos, and God choſe them for his 
down People. Yer, 


| 


0 28 {© | | 
Ver. Unghka NEzucnaDNEZZAR? 4 
Tay. Ne n'esòtſy ranayeghne Ne Kora-  } 

ghgoa Babylon; Tehonoughwaraweari- 

ye-ouh, tſi kadi ne Katſeneaongoewa koneſe Þþ 
rodekwaghtouh , eagh kadi ireſgwe nok 
eghni hac-hodeghne ne Ohonde ; Kayada- 
gwẽgon oni Vodenoughwerhoeni. 


Oadiake ne Tfinihodigh ſeanvtea ne 
ne aſe Teſtament, | 
Yer. Unghka ne Jzsvs CHRIST? 
Tay. Ne ne Niyoh Roye-ah ne ne ſa- 
KN ne Ongwehoͤgon. = 
Yer. Unghka ne yaghtea Hax ach- 1 
GWAYENDERT MARIA? by 
Tay. Ne ne Jxsus RoNISTEA-HA\, 8 
Ver. Unghka ne JOSEPHNENE Kanone 
ſoeni? 0 
Tay. Ne ne CarrsTus Ronoeſeah- has. 
a- ſe Roderighwiflouh ne Mary, 
Yer. Unghka ne Jews? n 
Tay. Ne ne AcwARANT, IsAAc nok 
JAGWE E, T ſiwakaghnegwaghſadadye, 5 
Niyoh kady ſakoyadarackouh ne n a- 
gwagh Raongweda- onwe. — 


Ir 


18 
2 


"— 
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1 Q. Who werethe GENTILESꝰ | | 


A. All the nations beſides the Jews. 


2. Who was Herod the great? 
RN, The King of EPL As | 


aa l — — — — 995 — 
KS . . Y 
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Q. Who were : the Drs of 
Curisn ? 


A. Thoſe. who learnt of him as 
their Maſter: 


£ 
! 
* Who were the AposTLEs ? 

- Thoſe twelve Diſciples whom | 
"oxi choſe for the chief Miniſters : 
of his Goſpel. | 1 
Q. Who was Stmon PETER? , 

A. The Apoſtle that denicd I 
Punisr, and cried, and repented. , 


Poe? 1 5 Sy | Yer, | 


a ä 
Yer. Unghka ne GENTILESs ronwayats. 
Tay. Ne ne Niyadeyoughwentſyode*as- 
hon thikade ne Jews. 
Yer. Unghka ne Raghſeanowanea 
HzRoDEsS ? | 


Tay. Ne ne Koraghgowa ne Jupta ne 


Bethléhemnè n'agwégon ne ee 
ſakoweant-ho rerhaghgwe ahirriyoh ne 
ESUS. 
Yer. Unghka ne ne JEsus Rao- 
dyoughgwakea-ha ? | 
Tay. Ne n'agwagh ſakoweaniyogh-. MM 
gwe, Ikea ne fakorigh-honyemh- i 
haghgwe. —_— 
Yer. Unghka ne N'Apoſtles? 
Tay. Nene ſadehadiyadòteanetec- 
kent yaweare nihady ne ne ſakoya- 
darackwea ne raweroh ne ahadirih- 
howanaghte n'Akerlwa. 


Yer. Unghka StMom Gwider ? | 
Tay. Ne ne Raodyoughgwakeaha WM 
ne JEsvs, ne kady wahodonhiye, et- 
hone ſaghreghyrane „ Wahatſtarea, 
n ca ſahattatrẽwagnte. 


* _ 
5 ad 
* . 
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"Bounds 
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* FI Who was Jonn ? 
A. The. beloved AposTLE that 
] leaned on the Boſom of Chriſt. 


3 

* + 
4%. 
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1 Q. w ho was Jupas ? 
A. the wicked Diſciple who be- 
3 CHRIST with a üs. 


Q. Who was PoNTZus PILA IE! 


| A. The or of JUDEA who 
ordered CHRIST to be Crucified. 


Q. Who were the four Evance- 
IIS Ts? 

A. MATHEwWw Mark, Luxx and, 

Joun, who wrote the Hiſtory a 


 Cxxisrs Life and Death, 
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Yer. Unghka ne Joun? 
Tay. Ne n 'agwagh ronorough- 


kwaghkwe ne JEsUs,-ne ne tiutkon 


R anafkwakouh reanderondaghgwe. 


Yer. Unghka ne Jupas ? 
Tay. Ne ne Ronikoutrhade'ani ne 
Jasus, tchonoughroghgwannyeh. 


Yer. Unghka ne PoNT1vus 
PILA Tus? . 


Tay. Ne ne Korah Jupzà, ne ne 


rodeanha- uh, ne ſadhoewayendcan- 
haroh ne JEsUs. 


Yer. Unghka ne ne kayery EvaN- 


GEI.ISTS ? 


Tay. Ne ne rodighyadohne ne 


Jxsus Raorighwiyoughſeradogeghty y 


ne tſinah-he ronbeghgwe ne IEsus, 


nok oni n'ea fſhawoheyoh ; Ron. | 


diyats ! MATHEW, Maxx „ LUKE 
nok JOHN, 


— — 
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1 rug CHURCH CATECHISM. 


wy. 


Ouefion. H AT is your Name? 


Anſwer, N. or. M. 


uc. Who gave you this Name? 
> Auſtv. My Godfathers and Godmother 
+2 * my Baptiſm; wherein I was made 
member of Chriſt, the child of God, an 
an inheritor of the kingdom of Heaven, 
Que. What did your Godfathers and 


| Gotmothers then for you ? 


aw. They did promiſe and vow they 
5 wie in my Name : Firſt, that I ſhould 
: Tenounce the Devil and all his works, the 
3 --pomps and vanity of this wicked world 
and all the ſinful luſts of the fleſh; Se: 
-: condly; that I ſhould believe all the Ar 
5 tieles of the Chriſtian Faith; And thirdly, 
. ” that I ſhould keep God's holy Will aye 
3 7 ments, hy walk in the ſame 3 
2 5 Gays of my lite, | 


3 


2 + 
1 
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( 34 ) | 
| Yondatderighhoeniyennit- hah 


Onoghlſadogeaghtige. 
Terighwanondoent ha. 


Thenouh Saghſeana ? 
Tayondadi. N. neteas M. 
Zer. G nenekea sàwi Kaghſeana. 
Tay. Ne Longkſeanàwi Tſiyonknikoh- 
ſer- hon, Etho-nenne wakyadarane Chriſ- 
tuſne, neoni Niyoh Royé-ah neoni yon- 
kerakwani Karonghyage, yodoeuhy 
ter. Oghneanaond'yere ethone Yeſagh- | * 
ſeanawi Saghſeanakouh. LO - 
Tay. Wa-ewaneandane nota nikari- =_ 
wake K'ſeanakouh, I'yod'pereaghtouh, ne 
iſn-yaongwadi ne Oneſſeaghrononh neoni 
agwekouh Raoyodeaghſera, ne Kanaye-„ 
ghſera neoni e ne Oghwhentſax "I 4 
neon ne Yodakſeanſe Yonouſ-heah-: 1 4 | 
Owarouh, Ne tékenihadont, ne a gwekouh. -” 
Londonwightaghkouh ne Skari; Site fe 1 
WS Kart A ifonglitick” Dena ng ; 
"= Ne Sghſeahhadont, nene yakyerite Niyoh N jt 
be Orighwadogedghtifcont Weani, 
” gat 138 3 
IF en * 'D Fel 25 Ar. ? 


1 35) 
Queſt. Doſt thou not think that Cs: arti 7 
bound to believe, and to do as they have 


1 promiſed for thee ? teg 


* * # 
+ vb 4 * 
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Anſtw. Ves, verily; and by God's help 7 
ſo Iwill. And J heartily has our heaven- 


y Father, that he hath called me to this * 
tate of ſalvation, through Jeſus Chriſt our Nag 
Saviour. And I pray unto God to give me kg 
15 grace, that I may continue in the fame Idea; 
unto I lifes end, ag 
Chr 

vg] 

ne a 

: 12 

Culecſ it, Rehcarſe the Article of thy 2 
Belief. e 1 


Anſawver. 

Believe in God the Father Almighty, 
Maker of Heaven and Earth ; FF 
"And in Jeſus Chriſt his only 'Son our . 
end; Who was conceived by the Holy 
Sol, Born of the Virgin n _ 7 
er 


26 Þ.- 
ll %r. Yagh-kea teghſanoughtonnyouſk, 
e neaghnereanke,” ne keakayea agwégouh 

teghfightaghkouh , neoni etho  na-a gh- 


sere, nenahotea Saghſeanakouh 5 
weanondauh ? 


PE Tay. Etho Tokeſke-oenwe; ne ahak- 
ſnienon Niyohigerr*he ethone eangadd?y ere, 
neon eahhiy adoenrea Rakeniha Karongh- 
rage t'heanderon ne Ak werteten 
nene ronoghweonh nenekea tinikayado- 
deah ne Yontſenonniathaghkwe karongh- 
yage K'heronghy 'ehha raorihhonyat Jeſus” 
hriſtus KRaronghy: age Songwayadaha- 
rightha. Neon [yeni \eaghtafiſk Niyoh 
ne areaghre R*heyouh keandearouh, newa- 
Peni ok ne ſagat zonkyenawakouhhake 
y Tſiniyekadonhòktea. 


Zer. Yatsirouh ne Skarighware rech. : 
aghkouh. 


Tay. Tewakightaghkouh Niyoh dork 
oh ne Raniha ne agwekouh tihaeſhatſte 
oniſſonh ne Karonia neoni ne gay 
entſia, neoni Jeſus Chriſtas rfkou 
. nhaab Kahawak rodoenh,: ane ee 


* 
I ' aner, 
r +> LY 1 * 
i mM : * ; N * a 
FF, * 4 4 > * 


under Pontius Pilate, was crucified, dead, Nin 
and buried; He deſcended into Hell; The ivo 
third day he roſe again from the dead; He Bj, 
aſcended into Heaven, And ſitteth on the. Ra: 
right hand of God the Father Almighty; way 
From thence he ſhall come to judge the way 
quick and the dead. . ſu, 
Il believe in the Holy Ghoſt; The holy Thig 
Catholick Church; The Communion of Nies! 
Saints; The Forgiveneſs of fins: The Bc 
Reſurrection of the body, And the Lite fp. 
> everlaſting. Amen. at 


3 
* - 


- 


Due. What doſt thou chiefly learn in 
I \thele Articles of thy belief? Auſco, Ye 


D 3 


£ * 2% 


38 
ner, ne t'hoyeghtaghkouh Ronikough- 
youghttoughne, ro oöõni yaghta kanah- 
kwayenderi Maria, ne Roronghyakeah 
thnihaweniyoghne Pontius Pilatus, tehon- 
wayadaenhare, Rannhheyouh neoni ron- 
wayadat, nakouh rawenoughtouh Oneagh- 
ſuh, ne aghſea Niwighniſerakeghhadont 
iſotketikcueah , ne Tſinihaweheiyoughne 
teſ-hoͤdeah, Karonghyage rawenoughtonh, - lM 
yel- heanderonh I firaweyendightaghkouh | Hi 
aſnunke ne Niyoh ne agwékouh tihaeſ- 
atſte Raniha, etho tantahayeaghtaghkwe, 
e oenea tentahaghroughſa, ne yakonhen- 
youh neon! ne yakaweheyoughſerouha 
ewakightaghkouh ne Rontkoughri- -. 
joughſtoubtſerakouh thkeand*youghgwa- 
logeaghti ; Ne yeyadare Orighwadogea- 
phtige ; Entſyondatderighwiyoughſteah - 
De Karighwannerrea; ne Entſyontketſon ü 
de Yeyeronke; neoni tſiniyeheawe Ep 
akonheniyonde ; Amen, 2, 


| 7. Oghnahotea fadatderighoen? yenig = 
' Wioidyouht nenckea e Teſigh- ' _ | 1 4 
3 2 1 $1 
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Anſw. Firſt, L learn to believe in God 
the Father, w ho hath made me, and all 
the world, 


\ Secondly, in God the Son, who hat! 
redeemed me, and all mankind, 


- Thirdly, in God the Holy Ghoſt, who 
fanctifieth me and all the elect people of 
God. 


\ Oueſt. You ſaid that your Godfathers 

and God mothers did promiſe for you, that 

vou ſhould keep God's Commandments : 
Tell me how many there be? 


 Tiuſto. Ten. 
bs: Vol. Which be they? 


Anfever. 


HE ſame which God ſpake in the 


' / twentieth Chapter of Exodus, ſay- 


ing, I am the Lord thy God, who brought | 
| thee out of the land of Egypt, out of the 


| houſe of ee I. 


40 
d 7. ay D'yo@yereghton , Kadatderighhoni- 
l WI yenis, ne akwagh n'dewakightaghkouh 
| Niyoh tſeragouh ne Rantha, nenenne 
OY Oghw hentfiagwekouh Rak'yadiſ- 

onh 


Ne Teckenihadont, Niyoh Ronwaye tſera- 
kouh nenenne 1-1 neoni agwekouh On— 
gwehogouh Eghnikwaghſa ſakoghnerea- | 
ghſyonh. 
: Ne aghſeabhadont, Niyoh Ronikougb- | 
riyoughſtonh tſerakouh nenenne i- i neont 
agwekouh ſakoyadoughronkweah Ni; 5h 
ſakoyadadokeaghftouh. 


tr. Sadouh, nene Yeſaghſcaniwi yeſa- 
weanneandaſeh 3 ne Niyoh Sakaweani 
a os ya'tsiron tonanikouh, 


Tay. Oyeri. SR 

Ter. Kadi na- -nikayea 2 

Tay. Nenerne ſagat, nenahotea Niyoh 
- I ychohadadi ne towaghſeah Chapter 
Exodus, w aheanron, Akyaner ſa Niyoh 
ne kwayadinekeahhon . ne Tſiyetſin- 
baſk we. Ne 


BE „ we. 


(It ) 
-1; Thou ſhalt ck none . Gods 
but me. 


II. Thou ſhalt not make to thyſelf any 
graven image, nor the likeneſs of any thing 
that is in Heav en above, or in the earth 
beneath, or in the water under the earth. 

Thou ſhalt not bow down to them, nor 

; worſhip them: for I the Lord thy God 

am a jealous God, and viſit the fins of the 

bers upon the children, unto the third 
and fourth generation of them that hate 

me; and ſhew mercy unto thouſands in 

them that love me, and keep my com- 
mandments. 


III. Thou ſhalt not take the Name of 
- the Lord thy God in vain : for the Lord 
will not bold him guiltleſs that taketh his 


Name in vain. 1 


IV. 


% 


i ans 
Ne D'yod"yereghtonb MWeani. | 
1. Toghſa oya Niyohokon eaſayendake 
Tiſkoghſonde. 
Ne Tekenihadont Weani, 

2. Toghſa Aghſaddad*yadoughniſeron- 
rea, ſekouh othenon taonſag”yad*dye- 
reah, ne Karonghyàge, neoni Oghwhen- 
thakonh ne Kanonwakonh kondinakeri. 
Toghſaok ne deſadontſot-haghſe ne agh- 


ſerighwaneKkennihheke, ikea ne Akyaner 
Saniyoh wakenoſ-heah Niyoh wakerigh-. 


waghſton ne Karighwannerre ne Rodik- 


ſteahotouh Sakodiyeongoe-ah ne aghſeah 


ne kayeri N'yadeſuitſwanet nene yonk- 


heghroeni nesane wakennidareſkon teyon- Ml 
kn'yawighſeron yonkenonweſe Keyagh- KM 


tyawarati yatot hoentàdouh. 


3- Toghſaok Eghtſeanayẽſaght ne AJ 
Royaner ſa Niyoh, ikea ne Royaner - 


yaghtane ok yaght'ya ſakorighwagh- 
ſtanihheke, ne Raoghſcana ayontſa- 
wanoriatt. Ne 


Lord thy God. 


C43 ) 


IV. Remember that thou keep holy 
the Sabbath-day. 


Six days ſhalt thou 
labour, and do all that thou haſt to do; 

but the ſeventh day is the Sabbath of the 
In it thou ſhait do no 
manner 57 work, thou, and thy ſon, and 
thy daughter, thy man-ſervant, and thy 
maid-ſervant, thy cattle, and the ſtranger 
that is within thy gates. For in fix days 


the Lord made Heaven and earth, the Sea, 


and all that in them is, and reſted the ſe— 
venth day; wheretore the Lord bleſſed the 


ſeventh day, and hallowed it. 


24 


V. 


'Þ ) 

Ne 33 Meani. 

4. T'ſyaderiendarax ne Sabbath 
ſeanondadokeaghſtouhhak ne yayak 
Niwighniſerage ne eaſayodeke, ag- 
wekouh eaſewaghſa tſiniſe wayodegh- 
cron; oya lane T{yadakhadont Rao- 
abbath de Royaner Saniyoh oneadegh- 
 ſyzghothenon ſaghſadyere Ne iſe yagh- 
Itaoeni ne Eghti-yeah, yaghta oeni 
Ine Seyé-ah yaghta oeni Eghtſenhale, 
aghita oeni Neſinhàſe, yaghta oeni 
akwarlyo, yaghtea oeni Negahoh- 
whent'ſiyaye ayeſoughwent*joreauh, 
ikea yayak Niyoda ne Royaner Ra- 
niſſon ne Karonya neoni Ogh- 
vhentſya, neoni Kanyadareagwegouh 
tſiniwat N*yeho-doriſh-hon ne tſya- 
dakhadont Niyoda , newahoeni ra- 
weandad- deris{touh Royaner ne Sab- 
bat Rawighniferadokeaghſtouh. 


Ne 


( ) 

V. Honour thy of. and thy 
Mother, that thy Hack may be long in 
the land which the Lord thy God 
giveth thee. 


VI. Thou ſhalt do no murder. 


VII. Thou ſhalt not commit adul- 


VIII. Thou ſhalt not Real. 


ix. Thou ſhalt not bear falſe wit- 
neſs againſt thy neighbour. 


X. Thou fhalt not covet thy neigh- 
bour's houſe, thou ſhalt not covet 
thy neighbour's wife, nor his ſervant, 


not 


19 


( 46 }->; 

E. Ne wiſkhadont Weani. 

in 45 Eahdikonniyughſtak ne Iyaniha 

oo neoni ne Sanifteahah ethone ayoeniſe 
aghſonbeke Oghwientſyage, ne wa- 
hoeni alaycannereagliſe Tſid'yough- 
wentſiyayea ne e Saniyoh 
eanyonh. 


Ne yayakhadont Feani. 
6. Toghſaok Aghfirriyo. 


i]. Ne Tiy adakhadont Weani. 
7 Togbb Ho t haonſaghſadekea. 


Ne Sadehoubhadont Weani. 
8. Toghſaok aghſenòſkoh. 


N Ty ug htoubhadont mani. 2 
9. Tog Zhlack daegh ſewadatſnie- 
nouh n ann | 
Saghs' yadat. _ 
Ne Qy erihbadomnt W, cabs. 
ill. 10. Tehlnek aghſenosſh-ha ne 
, Saſyadat ee , toghfaok 


[ | agh- 


my mind, with all my foul, and with 


| E + a» 
nor his maid, nor his ox, nor his aſs, 
nor any thing that is his. l 


Queſt. What doſt thou chiefly learn 


by theſe commandments ? 


Anfw. 1 learn two things: My 
duty towards God, and my duty to-ſſri 
- wards my neighbour. N 


Quel. What is your duty towards 
—_ il 
Anſw. My duty towards God, is to 
believe in him, to fear him, and toll: 
love him with all my heart, with all 


all my ſtrength; to worship him, to 
give him thanks, to put my whole 
truſt in him, to call upon him, to 
honour his holy Name and his word; 
and to ſerve him truly all the days of 


my life. Rept 


is, 


urn 


( ) 
aghſenoſ-ha hade Teyederouh oeni 
Ronwan-haaſe, OENn! konwanhaaſe, 
deni Raodikwariyoh oeni otheinouh 


zhhodiyendake Saſyàdat. 


Yer. Othenon faddatderihhoen'- 
yeniſk tſinid'yought nenekea Weani ? 


Tay. Kaddederihhoen'yeni{k deka- 
Sir 6 , nenetſagat tfineawakyereah 
Niyoghne „ neoni tſineankheyéraſe 
Sak' yaàdat. 


Te, Oghneanahotea kakarode tſi- 
neaht*{yeraſe Niyoh ? 

Tay. Tſineanwakytreah, Raonh- 
hatſerakouh endeawakightaghkouh, . 
eahietſaghnighſeke, eahinorungbk- 
wake Akweriaghſagwekouh, Akwa- 
donhegh'tſeragwegouh, Ake- eſhatſ- 
eaght'-ſeragwegouh ne eahhikonn'- 
ſoughſthake, eahhiyadoenrea, raonh- 
ha-ah eahiyadowenodaghkwat-hake, 
yehhironhhyehhake, a N ne- 


oni 


Prueft, What is thy 4 coward 
thy Neighbour ? 


Anfw. My duty towards my Neigh- 
| bour is to love him as mytelf, and to 


doc to all men, as I would they ſhould 


do unto me: To love, honour, and 


ſuccour my Father and Mother: To 


honour and obey the King, and all 
that are put in authority under him: 
To ſubmit myſelf to all my gover- 
nors, teachers, ſpiritual paſtors and 


- maſters: To order myſelf lowly and 


reverently to all my betters: To hurt 
no body by word or deed: To be true 
and juſt in all my dealings: To beat 
no malice nor hatred in my heart : 

_ Keep my hands from picking and 
| ſtealing, 
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oni Raoweanadogeaghti eakowayeſa- 
ghte, Neon! 1 yckay eri-o0enwe eahhiyo-. 


deaghſe - tfiniwighniſerageh A 


heke. 


Ter. Oghneanahotea Kakarode tſi- 
neankyerale Saſyadat ? 

Tay. Tſineanwagyérea, ne Eabhi- 
norunghkwake tſiniyought kaddat- 
denoen w ee be ag weégonh Ongwe— 
bökonh ethonak hyerea tins yought 
agwegouh ongwehokouh nayon— 
kyere. Nene yonkwadouwedoun 
ahinorunghkwake, akhekon'yonghſt- 
hake Neoni akheyenawaſchheke. Ne 


tinakadd'yere ne Koraghkoa neon 


agweégouh ne Yondatdenakeragh- | 


ton akhekonn'youghſtake: neont ak- 


heyat- hoendadiheke ne ag ego 


yonkwadackwaghs, akoderihhoen'- 
yenis 
youghſtouh neoni R adiwenly ofe, Ak- 


F Akenikoen- 
D 2 rako 


1 
** 


o 

» 

4 7 Fi 
N 8 354 
, 
7 + {1 
. 
$2. 
+ * 
Ba 


ne keaniyerhah karighwt- 


, * 
W ye 


$ 


— 


a" 


4 
8 — * 
429 pr g — - — at B.A 
e è I ot OO GEE Ce "og AE A 4 ee En 


2 


a — —— 9 RE — 
. 


* ———— — —U— ——— 2 ——— — 


= 7 
ſtealing, and my tongue from evil- 
peaking, lying, and flandering: To 
keep my body in temperance, ſober- 
nels, and chaſtity : Not to covet nor 
deſire other men's goods; but to learn 
and labour truly to get mine own 


living, and to do my duty in that 


ſtate of life, unto which it fhall pleaſe 
God to call me. 


FF 

I- rakon neoni ayotkonn 'youghſttouh- 
0 i hake tfina-kheyerafe agwegouh, ne 
r- ſuhha Vekowaͤnoghſe tſinlyought. e 
or yaghonghka akheyeſaghteayonh A- MM 
rn ondakadati neteas kayodeaghne. Ok- 
on tiwagwékouh Aongwaderighwagwa- 
at F rieghſyeah, Akatteweyenoent neoni 
iſe ayotſakwarighſyoub tſiyakeſeke. Ne 
yaght-haovendouh ki K'yadagouh 
adatſweauh , neont aonkenikough- 
raghſeahhake , ne akenoghſkwagh- 
ſeke kanul- baghſeke ayonoweahake, 
Rakonadouh, adadewacnonda-ul, yo- 
dakſeah yondaddyadaghkwa, neont Mt 
vondadatroriyàſis, Akadeweyendouh = 
K'yeronke a- akſteroughte;; aonthtock- 
hakeneoni yaghothënouh thayaoreke. 
Ne yaghthakhenoſ-hea akoreah Ako- 
weah ; neteas takaderiyendagari. nok 
eawag'yodea neon! eakatſtenyarouh. 
eakeghſake ne teyodoghwentſyouh- 
hoch Kon-heghkouh ne goenreane, 


D 3 neoni 


e- 


CO — 
* 


that thou art not able to Phi theſe things 


f 2) 


5 it. My good child, know this, 


of thyſelf, nor to walk in the command- 
ments of God, and to ſerve him, without 
his ſpecial grace; which thou muſt learn 
at all times to call for by diligent Prayer: 
Let me hear therefore if thou canſt ay 


. the Lord's Prayer, | he 

. 4 

| | 

4 ye 

UR Father which art in Heaven, 1 
Hollowed be thy Name, thy king- | 

dom come; Thy will be done in earth, as 55 

it is in heaven : Give us this day our daily " 
bread ; And forgive us our treſpaſſes, as . 

we forgive them that treſpaſs againſt us: ® 

And lead us not into temptation, But de- Mm 

liver us from evil. Amen. oy 
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neoni tſinayoughtouh tſikonhe ya- 


kyerite , netſineahbanoenwene Ni- 
yoh neahakeroughycharate. 


Yer, Kenoenweſe K*yea, agwagh ſade- 
riendarak, nenekea Karighwaokonh ya- 
1- Wenhtea thyaghhyerite Tſiniſaéſhatſteaght- 
at Wiera, ſẽgouh oeni yaaghſewe Niyo Saka- 
rn weani, neoni ethoghtſy ahoewayodeagh- 

Je, ne yaghtea teahhakodearane , ne- 
ay Nadi ayoent Aghſadatdewhhoenn*yenth- 
eke ne ayoeni tiutkon aghſatſtenyàrea 
Adereanayent eayakéſake. "2 

Kin*youh wakat-hoendik nene aghſewe- 

ſendeghton Raodereanayent ne Royaner. 


Tay. Songwaniha ne Karonghyage figh- 
ideron , Waſaghſaenadogeaghtine, Sa- 
janert*ſera 1ewe, Taghſerre eghniyawan, 
tiniyought Karonghyakouh , oni Ogh- 
vhentſyage, Niyadewighniſerage tacwa- 
nadaranondaghſik nonwa, neoni tondac- _ 
rarighwiyoughſton, tſiniyought oni Tſya- 

kwadaderighwiyoughſteani ,' neoni to- 
phſa tacwaghſarineght Tewadatdena- 
keraghtonke neſaàne ſadſyadacwaghs ne- 
Rondighſeroheanſe, Amen. Ter. 


1 
duc. What defireſt thou of God in 
this Prayer? 


Anſcb. I deſire my Lord G Heaven- 
ly Father, who is thi giver of all goodneſs, © 
to ſend his grace unto me, and to all peo- I! 
ple; that we may worſhip him, ſerve him, I 
and obey him, as we ought to do. And I 
pray unto Ged, that he will ſend us all In 
things that be needful both for our fouls In 
and bodies; and that he will be merciful 14A 
unto us, and forgive us our fins; and that te 
it will pleaſe him to ſave and defend us in In. 

all dangers ghoſtly and bodily; and that he * 
will keep us from all ſin and wickedneſs, 
and from our ghoſtly enemy, and from 
everlaſting death. And this I truſt he 
will do of his mercy and gooneſs, thro' 
our Lord Jeſus Chriſt; And therefore I Nag 

ſay Amen: So be it, N 
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Niyo keankayea Addereanayent ? 

Tay. Hinekeaniſk ne Royaner Egghtſi- 
dewa-Niyoh neoniKaronghyage t'heande- 
rouh Raniha, Nenenne ſakowis agwegouh 
Oyeanereaghtak, ne raonhhà neoni agwe- 


kouh Ongwehokouh arerr/he Kheſhatſtat 
ne Raodearat, ne aſhaxwakonn'youghſtake 


Yer. Oghnenahotea © eghtſenekeaniſk 


neoni aſhagwayodeaghſeyekarighwayerige 


a2wekouh ahoewat-hoendatſe. Hiyent- 
teghtaſis oeni ne aſhonkyon, agwẽégouh 


nenahotea teyadoughwhentſiyuhhon Ak- 


wayeroenke Neoni Karonghyage àwighte 


ne Adonhetſthokouh ; ne aſhunkwayena 


fironidareſkouh neoni aonſaſhoenkwarigh= 
wiyoughſtea ne Yonkgwarighwannerrea : 
Ne na- heanòenwene ne naſhonkweanhe 
zgwegouh Karighwiyoughſtackne neoni 
Wayodondouhharearouh Akwayeronke ; 
Ayonkhiyadowwevendouh ne wahoeni 
apwegouh kondighſeroheanſe neoni kean- 
dakſat'ho Karighwannerrea, ne yonkhini- 

koughraghſweaghſe neoni tſiniyeheawe 
Keaheyouh ; Neoni Keankaye agwegouh 


P— 


Queſtion. 
OW many Sacraments hath Chriſt 
ordained in his Church? 
Anfiv. Two only, as generally neceſ- 
ſary to ſalvation; that is to ſay, Baptiſm, 
and the Supper of the Lord. 


Qugſt. What meaneſt thou by this word 


Sacranient? 


Anſw. J mean an outward and viſible 
ſign of an inward and ſpiritual grace, given 
unto us, ordained by Chriſt himſelf, as a 


means whereby we receive the ſame, and 


a pledge to allure us thereof. 


Queſt How many parts are there in 2 
Sacrament ? Anſw. 
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wakadowenodaghkouh ct-honakadd'yere 
finihonideareſkouh neoni Roddewighk 
Oyeannereaghtſera, newahoenni Eghſide- 
wayaner Jeſus Chriſtus, newakarihoeni 
kiadouh tſiyeyòdokte Amen: et- ho 
n'ayawea. 8 


ict er. Do nikouh Sacramenthogon Chriſ- 
tus Royoendon Raonoghſadogeaghtige ? _ 
eſ- Tay. Teckeni ok, ne rawerouh teyodouh- 
m, Irhentſyouhhoeh ne Karonghyage ayontſe- 
nonn*'yataghkwe keangayea, Yondotne- 
pofferaghſk, neoni Orighwadogeaghti 
Tekarighwakehhadont. = 
Yer, Oghnenahotea Saghronkàt'ha ne- 
ne yondon Sacrament ? | 
| Tay. Kaghronkat'ha tfiniyeyoderighw1- 
de nouh ne yontkaghr-hoghs Watdenyen- 
en Edeaghſtouh ne nàkouh neoni Karighwi- 
+ joughſtouh Y onk hidearonh, Chriſtus Ro- 
"= yoendouh, newahoeni et-honayouhtouh- 
hake finikayadoteah, et-hosenenne ne ſagat 
yonkwayendaſe ne Wadenyendeaghſtouh 
nenahotea orighwiyòtſy yonkwardvenſis, 
Yer, Tonadeyekhaghſyouhs ne unſkat 
aerament? 2. 


rd 


2 


— 
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Anſco. Two: the outward viſible ſign, 
and the inward ſpiritual grace. 


Quell. What is the outward viſible ſign 
or forn. in Baptiſm ? 


Anſco. Water; wherein the perſon is 
baptized, In the Name of the Father, and of 


* 


tbe Son, and of the Holy Ghoft. 


Hut. What is the inward and ſpiritual 

grace? 5 | 
> e£nfw. A death unto fin, and a new 
birth unto righteouſneſs : For being by 
nature born in fin, and the children of 
Wrath, we are hereby made the children 
of grace. 


Queſt. What is riquired of perſons to be 
baptized ? 
Anſw. Repentance, whereby they for- 
ſake ſin; and faith, whereby they ſtedfaſtly 
believe the promiſes of God made to 
them in that Sacrament. 
3 6 Aol. 


bo 

Tay. Teckeni, ne chyontkaght- -hoght-ha 
Vaden*yendeaghſtouh neoni nakouh Ka- 
ghwiyoughſtak Reandearouh. 

Zer. Oghnenahotea nenakouh yontka- 
hthoghs Waden*yendeaghſtouh neteas 
nl youht n*eadatnekoſerhouh ? 

Tay. Oghnekanoghs, yondatnekoſeragh- | 
-ha, ne Raghſeanakouh ne Raniha, neoni 
e Ron waàye neoni ne Ronikoughriyough- 
louh. ; 

Ter. Oghnenahotea nenakouh neoni 
arighwiyoughſtak Keandearonh ? 

Tay. Ne Keaheyoughſe Karigwanner- 
ea, neoni aſe Waondoeni tſiniyought 
odderighwakwadacweah , ikea tſiniye- 


bent neoni Ondatd'ye-ongoea ng Kanak- 
reauh, keant-ho waonkhiyoenni ne Kean- 
karouh ondat d- yeonkoe-ah. 

ter. Oghnenne yakàweah eres 
yondatnekoſſeraghwe ? 

Tay. Ent'ſyondonhakanòeny, ne n'ka- 
noni enyeghſweaghſeke ne Karighwan- 
errea ne tewightaghkouh ne eankari- 


oenni tokeſkeoenwe end'yakawightagh- 
kouh 


adodeanſe Karighwanerakferakouh yvako- 


_ 
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Queſt. Why then are infants baptized, 
when by reaſon of their tender age _ 
cannot perform them ? 

Auſeb. Becauſe they promiſe them both 
by their ſurcties; which promiſe, when 
they come to age, themſelves are bound 

to perform. 

DPreft, Why was the Sacrament of the 

| Lord's Supper ordained ? 


- * Anſw. For the continual remembrance 
of the ſacrifice of the death of Chriſt, and 
of the benefits which we receive thereby, 


- Queſt. What is the outward part, or 
| fign of the Lord 8 Supper: 9 


Anſew. Bread and wine, which the Lord 
hath commanded to be received. 


Qu 
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touh ne Rowaneandàuh Niyoh ronouh- 
hige keankaye Sacrament thinikayadoreah 
fondatdeani. 


Yer. Oghnenne wahoeni yondatnekoſ- 
Wcras ne Ik ſaongoe- ah, ne yaghtayawight 
Eſaongoe- ah nekayeyerite? 

Tay. Newahdny keankiyea tethſyareak 


reweaneandaſe ne wahoenwadig nſeanouh, 
. tenthotea yakoweanonda- uh akaonhha 
In 


ſeyéërite enkowanha. 
Jer. Oghnenahotea werouh ne Origh- 
vadogeaghti Tefarighwakehhadont Ka- 
ſoendouh? 
Tay. Newahoeni tiutkouh ayakawigh- 
ſaghraghkoniheke ne Rode wendeghtouh 
NeoniRaweaheyatChriſtus, neoni Kayan- 
erouh etho d'yoy ä yongwa- 
rendaſe, 
ter. Oghnenahotea ydnt ha ne Waden'- 
endeaghſtouh ne Royaner Raorighwado- 
eaghtihhadont ? 4 
Tay. K anàdaroꝶ neoni Oneahharadaſeh- 
buht ſerakeri, nenahotea ne Royaner ſaka- 
feanl eayeyenaghſeke. 8 
Ter. 


Or 


ord 
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Nut. What is the inward part, or thing 
ſignified ? : 


Anfiv: The body and blood of Chrift, 


which are verily and in.deed taken and 
received by the faithful in the Lord's ſup- 


Per. 


Que. What are the benefits whereof 
we are partakers thereby? 

Anſew, The ſtrengthening and refreſh- 
ing of our ſouls by the Body and Blood of 
- Chriſt, as our bodies are by the bread and 
ne. | 


Dugf. What is required of them who 
come to the Lord's Supper ? 


Anſcb. To examine themſelves, whether 
they repent them truly of their former 
fins, ſtedfaſtly purpoſing to lead a new lite; 
have a lively faith in God's mercy through 
Chriſt, with a thankful remembrance of 
tis death; and be in charity with all men. 


64 - | 
Yer. Oghnenahotea nakouh kayadareagh- 


kouh, neoni Waden e tfint- 


yod*yerea ? 

Tay. Ne Rayeronke neoni Raoni- 
gweaghſa Chriſtus, nenahotea togeſkeonwe 
mkoyenah ne d'yakawightaghkouh ne 
Orighwadogeaghti Tekarighwakehha- 
ont. 
ter. Oghnikayanereaghſerotea, ne bn 
a0 dewayadaraſe ? 

Tay. Ne Kaeſhatſtatſk neoni tente 
Eihonh Ongwadonhetſt, newahoeni Raye- 
onke neoni Raonigweaghſa Chriſt, ne 
arihbdenif Onkwadonhetſt ſadekawa- 
lenondeas Akwayeronke ſondakaridadde 
tewahoenit Kanadarok neoni Oneahhara- 
laſehho- tſerakeri. 

Yer. Oghneané yakàweah nayond'yere 


ie wa-eghre k'yadaran ne Royaner 


Naorighwadogeaghtihhadont? 

Tay. Ne enyondat-denikoughriſake, ne 
bkeſke-onwe aonſayondatrewaghte tfini- 
fakorighwannerrea, neoni ayoghnirouh 
yerheke aſe tſiyeakonheke, neoni Enyon- 


* endewakightaghkouhNiyohs 
F - tſeragouh 


bo 
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tleragouh nou new ahoeni 
Chriſt, ne ayondughreanihheke, ayaka- 
wighyaghraghkweanihheke Raweaheyar 
neoni ayondaddenorunghkwake tiini- 
yougnt Oncat- degeaongowa agwegouh 
_— 


HOSE FR ICAL IEP Es EVE . Kd, .. . . UE 
Queſt ens and anſwers Continued 4 at 
ela Manuſcript, of the firſt Mifſion- 
aries io the Mohawk Indians, neve 


printed before. 


Jer. Kakadi eahhſeghte, N *aghsihheye 

Tay. Karoughyageki eankeghte nd 
Wakerighwiyoughſton. 

Oneſſea eankeghte, ne yaghtea Wake 
e e 

Yer. Tokeſketſy kadi hea nàh eantſi 
wadonhete eantfidewatketſkouh ? 

Tay. Tokeſketſy. 

Zer. Oghnce neayawea ares Oghwenth 
yodd- -uh Ongw eghkeaha, ares Votſho 
ares Erhar Yotikoub, ares mn 

- ot 


| thniyeyadodeghne Oghwhentſyage Ste 
yeaſgwe. i 


68 
Yortkouh, àrès Keantſyoh, Yaghdeaſkye 
N*akoyeroenda-keah-ha ? 

Tay. Ne ki-wahoeni Niyadehaweyenake 
ne Songwaniha tſi ok oni Phihoyerea ne 
Ongwe ſaghroͤni, ok et-ho t'heas-hàyere. 

Ter. Ka-kadi reantkayeghtaghgwe n'A- 
konikonra ne Yak corighwiyaughſton ne 
ne onwa entſyondonhete entiyontkets- 
8 4 

. Karoughiys N 

= Ka eaſeweghte ? 

Tay. Ok kiok er- ho e. a ſewadawe yate tſi- 
kayea nah r*Akoyerondakeaha, agwagit 
eghneantſy adodeahake tſini yeyadoteaghne. 
ne Oghwhentſyage s'hiyéyeaſgwe. 

Jer. Ka kadi teantkayeghtaghkwe 

n Akonikcenra ne yaghte 'vikoriglwels 

vghſton ne onwa' entfy ondonhete ens 
th ontket{kouh ? 

Tay. Oncghl. hon, 

Ter, Ka eaſeweghte 4 

Tay. Ok kiok-honea ne et-ho eaſewa- 
daweyate thkayea n*Akoyerondakea-ha, 
agwagh ho-nea neeghneant{yadodea hake, 


1 Ter. 


© 07. 

Der. Ka kadi canteweghte ne onen 
eantſide wadonhete cantſidewatketſkouh ? 

Tay. Iſi ki nah ne Jeſus eant'hàdane 
Tiitkaraghkwinegeaſe eh-heayon-bya- 
tiron, ct-ho eant'haràdane, nok nah Tiott- 
hoenragwadon eantha-hoenrawade ne 
Teantroghwhentſyadirondaghkwe et-ho 
Veyoraneandake tfieant*harzdake, 

Zer. Oghkadince-nah n'candewattyere? 
Tay. Ok ki ok nah T*hiyadeandewa- 
dawearripehheke. 

Ter. Oghnea ne cnon eankarihoeni 
Okt'hiyadandewadawearriyehheke ? 

Tay. Ne ki n'eantewerheke oughtoni 
Tahakwaderiyendawearriyeh yaghſe-t*ha- 
dahaderiyeandawearriyeh. | 
Ter. Onea kea nah tfineandewaweano- 


dethake Niyadedewaweanake ? 


Tay. Yaghtea ; onea ki nah uſkat entſi- 
dewaghronkate. 
Zer. Ogh kadi nœ nah n'eahayere ? 
Tay. Onea ki nah teaghſonkwak-haghſi 
Tfiraweyendeghtaghkouh enyekeanya- 
dane ne Yakorighwiyoughſton, 
Zer. Oghneayoughton? Tay. 
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Tay. Tea yoghſwartheke th niyough ne 
Yoraghkwadiron S'hanekwaàtih eayekeans 
yadane ne Yaghtea Vakorighwiyoughſton. 

Yer. Oghne neayoughton ? 

Tay. Eayodaghsadarake. 

Zer. Oghkadi nœ nah énon eahearon 
ne onea eandegh{hakoghnunkoh ne Yako- 
righwiyoughſton ? 

Tay. Lahearon ki nih karo kaiſeweght 
Kwayéogoe-wa et- hotfideweght tſit'hean- 
deroh Songwaniha Karoughyage S'hagh- 
roghwhentlill 1-A Shiteghlongwanakta- 
yeant Raroughyageh, et-ho tegh noe 
Yeantyonheke: onwe tſiniycheawe Ka- 
roughyage. 

Ter. Oghna ne enon eahearon ne Yoghde 
Yakorighwi iyoughſton? 
Tay. Eahearon ki nih Satt-hi wiſe 
Wakoeyad6gwaghte, et-ho Saſeght tſitegh. 
fenoenwele tſitgondideron n'Aghsàda- 
konh, tſiniycheawe Yadeaſadonhakar- 
riyea Aghsadakon. 


Ter. Oghnea ne enon n arb 
eahcaron Aghsadakon ? BW 
F3 7. 


: C00 7 
Tay. Ne ki ne onea teant-hadi- 
rondea ne Otſiſtok neoni Karagh- 
kwa, neoni Teyotfirat-hetaghkone ne 
onea teaghnou ok Aghsadakohhtſi 
t'heawadon. 

Zer. Ogh kadi teagh agwagh enon 
eandewanoroughkwake ;? | 
Tay. Ne ki ok huſkat ne Jeſus Son- 
gwarighwayeni Teyorighwakehha- 
dont waonk warane ok tetewakanere 
wa-enadarriyak-hon, waondatnekoſ- 
ſeraghwe. 
ier. Ogh kadi noe na enon ean- 

dewerheke ? | 
Tay. Ne ki ok huſkat n'eantewer- 
| heke, t-hòô ki et-ho n'eawakenak- 
dakſeàhake ne keant-ho Oghwhentſ- 
Vageh onwa-se teagh eankihheye 
yeawakenaktione Karoughyage et-ho 
teaghno0en yeantyonheke-onwe tſi- 
niyeheawe Karoughtyage. 

Zier. Ogh kadi teagh-agwagh enon 
 enyongwarhareke ? Tay. 


| 8 
Tay. Ne ki ok huskat ne Jeſus 


iſinadeantre ne oneateantroughwhen- 


tſyarighſyouh-ha, yagh eght'hea- 


haweanaghske thi nonwa n'ikaweana 


ne Keayoweghreahaddiyeſe ſuhha 


eahaweanowänea uhskahhok eant- 
hadadi nok Oghwhentſyagwekon 
eayoͤteke agwekon waſerennyouh , 
Teayoghnekonti ne onea teantrogh- 
whentſyarighſyouhha. 

Et-ho na-awea Amen. 


W. . IE ft. . IE ct. W. . IE . .. IE IE 216 . 


A Morning Prayer for the Maſter 
and Scholars. 


Ne Orhoenkene Adereanayent ne eahadake 
Sakorighhoniyeni Neoni Yondatterighhoniyents. 


Oneadont ne Royaner ne Tſi- 
dakaraghkwinnekeane, ne tſi- 
nadewatſott-houh ne ſagat. Ie tacwa- 
niyoh, Neoni yakweghre eangwa- 


my 
— — — — 
8 2 


neandouh; 
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neandouh; ite tacwanlyob, neoni 5 
yagweghre Fagwadcenreah, | | 


Iſe tacwayadiflouh Yefayercah ; 
Niyadewighniſerage ſayenawagouh = 
neoni wadetkwaghſmyeah ; iſe tack- 

wWagbnereaghſhyouh ne yoribhdni 
ne Raoneagwaeghſanoronh rayada- Je 
noronh Eghtſiye-ah ; iſe skwawi Sa- 
righwadogeaghti ne wahoeni ayonc- 
hirighwaweyeſtouh neoni Sanikough- 
riyoughſtouh tacwarharatſteani ne 10 
wahoeni ayongweanhe; Iſe ne Va- I. 


binoghgwe neoni yoyannere tſini, 158 
yeyerha ſeyatſtogadeani, nenenné 5 
yakotſtenyaroughgwe ne tſiyonkhi- . 
VJeghyaàreah neoni Vonkhirihhonn'- * 


yeni: Iſe nenegea Vorhea- uh wagwat- 1 
kaniffa-aghte ne ayonkhirighhonni e 
nenahotea ayag watſenoniyàdaghg we. 

Newahoeni nenekea, neoni agwe- 
gouh ſadd'yéſat, Kanigoughrage ne- 


oni tſineawe Ong wadonhetſt agh- 
ſyada- 


2 
ſyadaderiſte Ba. e 
naghte Saghſeanadogeaghti; Ongwa- 
nigoenragouh wagweaniteaghtea ne 
z{yhts'yena nenegea Orhonkene Wag- 
wariglawayẽbaghiſe ne yontandont ne. 
oni yagwadoenreas ne wakarihhoent 
Jeſus Chriſt Songwayaner. 

Neoni iſe Of Sayaner, nenenne tac 
wayenawagouh nenegea Ondighni= iſ 
ſcradaghſawe waskwayathewe, et- 
donoenwe Askwandna ne akarih- 
hoeni Sakonnyeghtſera Kaeſhatſ- 
téghk, neoni tacyouh nenegea Wigh- 
niteräde ne yaghtah yagwarighwan- 
nerache, ſegouh ne Tayongwadouh- 
harearouh kaniga, ok ne Ongwayo- 
denghſera ne akarihhöôeni agwégouh 
ghferighwiffa ayegwadago, newa- 
oeni tiutkonne et-honayagwad- 
'yere nenahotea yoderighwag wa- 
ghſyouh liyadeghskinere, ne waka=- 
ghhoeni Jeſus Chriſtus Songwayas 
"ET Wadokea 


73 F-. 
Waddkea wakweaniteaghtea newa⸗ 


hoeni ayonkhiyadaderiſte neoghwige 
VFonkwaderiendaghſouh; Tackwa- 
heandeas O Sayanner, ne agwegouh 
onkwadeweyena ne akene lennidaret- 
kouh Sadd'yeſea, neoni tackwagh- 
tandiyat ne akene tiutkont Segh- Ne. 
ſniẽnos, newahoeni nenekeangaye ne. Ito 
oni akwegouh Ongwayodeaghſcra ne- N 
nenne farihhoenie t'yakodagh ſawea, 
yehaſ-hewe neoni ne tſiniyeyoderigh- 
winguh yaont-hewe Saghſeanado- 
geaghti ayag'yonweſaghte, neon ne 
oghnakeanke ne akarihhoeni Sani- 
dareghtſera ne tſiniyeheawe ayak'- 
yonheke ayackwawe, ne wakarigh- 
hoeni Jeſus Chriſtus Songwayaner. 
Ditſwat-het, wakwezniteaghtea, 
Onkwanigoenra tacwanikoughragh- 
nirat, Aſkweriaghſadokeaghſte neoni 
skwadago theayak'yonheke tack- 
wallucuca nenenné ayagwarighwa- 
weyende. 


„ 
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a-Neyendeghtane neoni tayakwayado- 
ge Heghte ne tſiniyoyannereſe, newahoeni 
a-righwhiyo ayonkwarighwiyough- 
ih ouh, neoni ayakoyendaghte ne ogh- 
hentſyage neayonweſaghte Tſietſea- 
owanea ne ayakonikoughriyohake 
enenne eghniyought yakoddewhik 
e-Monwatſtenyaronſehhaghkwe On- 
e- wadonhetſt neoni Akwayeronke , 
ayoyanereaghſtouh. 
Kinyouh Sayadadderieghtſera wat= 
kadat s'eyad'yeghs akwegouh Yak- 
hinoghkwe neoni yoyannere Tſini- 
jeyerha, waddokea ne yakorighwWa- 
waakhouh nenenneyakottack warigh- 
ſonh ne wahoeni ne tayerigh warige 
ne Karighwiyoughſtak ſoniſſah tayo- 
nghwakaghtouh ne Ronadeweyena 
Radighſnonke, O Sayanner ne Rona- 
d-weyena Radighſnonke ſoniflah ne 
tayorighwakaghtouh. „ 
| Nenekea 


c 75 
Nenekea Ron weanadereanayén 
tetſyareah neoni onk' youhha Ongwa 
nigonragouh wagwartwayeh neRagh 
ſeanakouh Eghtſye-ah Jeſus Chri 
Song waghnercaghſyouh „ Eadyagwa 
Tihhoktea ne Raonha akwegouh 
yeyott- -he Raodereanayent Tfſinika- 
weanake. 
Song ten a ne Karoughydge, 


An Evening Prayer for the Maſter 


and Scholars. 


Ne Yr haraſtha Eabadereanayend:: gh. 
. kevake ne Sakorihhoentyent neoni ] on- 
TR datderihhoeniyens. 


Acwarlwawas, wakweaniteagh- Ky 
tea, O Sayaner, yokaraskna 18 95 
e ne yoneandont ah 
neon wakwadyenreah ne wahoeni = 
akwegouh Sayannereaghſera neoni 


een tacwarighwawafeh ; WS 
wadokea 


26 

vadòkea e Kh 30 tackwayada- 
eriſtonh nenekea Wighniſeràde; ne 
vahoeni Seandearat Yonkwanoghne 
eoni ſayenawagouh, newahoeni ne 

oweyèſtonſe nenenne yonkwayen- 
auh, Wahoent ne yonkhirthhonyem 
ont onderighwaghteandi Ong wa- 
ikoenra, Newahoent ak wegouh ne 
aonkhiyeyeah nenckea Yak'yonhe, 
Neoni ne Yodowenodaghkwat ne tſi- 
icheawe Enyak'yonhecke, ne wa- 


aribhoeni Jeſus Chriſtus Songwagh- 


ereaghſyouh. g 
Tondacwarighwiyoughſtouh a- 
wégouh ronidareſkouh Raniha, On- 
wanigœrakouh wakweaniteaghtea , 
kwegouh yonkwatſwadouh neoni 
[{yongwaderigh wadewaghtouh ne- 
ahotea on/*yonhhat*ſeragouh yeſet- 
aght-ho ne Yondeghniſeradohhetſ- 
mh, neoni tacwaghſnienoh aonda- 
agwayérite yonheight ne ayagwa- 
yakeawe 


77 


1 ne wahoeni nenahotea tfini 
. tfyonderighwadewaght-ha ne afarih 
hiveni _aYagwatſtenyaronh nenenn 
ayothanonihate. 

Ne yaghtea yongwaderiendare tac 

wanhhonnioh tacwarighwawevc 
teah ne a&wegouh unghbafjouh ttina 
yagwadd'yere oft hatetſy àreah ne is6% 
neoni Ongwehogouh tfineayalhiye 
raſe; Neoni taꝭyouh Keandearon tiut 
don et-honayagwad'yere nenahkarih 
hoteane yonfnenerea neon1 aghſenòe 
Wene tſiyadesxanere ne wakarigh 
hoen Jeſus Chriſtus Songwayancr. 

Akwegouh ne yoyannere yon#hirighy ds 
waweyeſteani nenahotea kea Wich W. 
niſerade yonthiyàwih. Takyouh nd be 
ayongwatitenyaronke ne -ayakweay /< 


noghtonnyoghſe, neoni et-hoght # 
' ayagwadd'yanida neoni nenahotea * 
Kanoſhat*ſeriyo ſeyeſteani ne Ongwe Ve 


riaghſagouh ee tac you ri, 
ne 


\ 


e ...- 
ne afaribhoeni ne 'wakonhe Seandearat 
et- ho ayondad*yat-hewe ayagotfanonihate 
ne wahoeni ne ayotꝭonyoughſtouh ne Sagh- 
feana, neoni on youhha, ſadayoughtouh 
nenenne yon#thirighwawaſts nenekea. 
tac Kayodea-ughne yothirighwaweyehſteanl 
velEayonthiychhyeghſeke ne wahoeni tſinea- 
inaYwighniſeradeke ne Endeſhakorade ne ea- 
Sc bariahoent Songwayaner neon: Karongh- 
iv6ÞM age Sogoyadeahawight-ha Jeſus Chriſt. 


ye 
1 Ditſwat-hét On4waghſadaktoughtſera 
1 { vakweaniteaghtea, O Sayanner, neoni 
rih e e i 

TE wakarihhoent Aowanea Sanidareaghtſera 


: tondacwanoena ne agwegouh Tſiniwagh- 
8 teronke neoni Aonheghtſera nenekea 
T. £ Waghsderde, yadetakonde ne aſk wayale- 
gh deritte nenenne yongwayendaſe, neoni aſk- 
gh waghſnienouh Ongwandearat ne afarih- 
nd höni ayag*yonderene, ne ayoent aondewe- 
ea y<ndonke àyonde neonine aonderighwagh- 

teandi ne ataghſtonde. : 
Eghtſyadaderiſt, O Sayanner, wagweani- 
teaghtea agwegouh Yathinogh&twe neoni 
yoyannere tſiniyeyerha, wattokea ne Y ato- 
ighwawathon ne wahoent nenahotea 
| et- 


* 
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et. hondewe et- 1e banden ne wa- 
Höeni eayakhiyadereanaychaghſe, Shwa- 
datouh neoni ſoniffah. tayorighwakigh- 
. fouh agwegouh Raoderighwiyoghſah} 
raddirighwiffaghs ne wahoeni ne tayerigh- 
warige ne Rarighwiyoughttat ne Ogh- 
whentſyage. 

Nenc#ea Yodoerat neoni Yondereana- 
yendaghtwa Ongwanigoeragouh wag- 
warihhonni ne ſatodereanayeni Eghtfiye- 
ah Jeſus Chriſt Songwayaner, nenenné 
Ragh ſeanadogeaghtit'ſeragouh neoni O- 


Weannatouh eayagwarihhottea we 


gouk thinayatwanofl- has. 


g Sonervaniba, ne Karonghyage tighs:deron. 


* 
7 — 
* 


é 
As ſoon as you are dreſſed in the 
Morning, kneel. down, as our Sa- 
viour himſelf kneeled dowyn at his Prayers: 


And remember you are in the preſence |} 


of God, and ſay your Prayers with Re- 
verence and Devotion: Say the followy 

Prayers for the morning: and end with 
the Lord's Prayer &c. Pre | 


* 


E - caſatſeroniyaghkant-hoh 7 ; 


teaghſadontſodeah , ſadeyoughton 
thnihoyerea Karonghyige Song wayadea- 
hawight-ha Raonhha wat-hadontſödeah 
ie Wahodereanaye; neoni ſerhek ne 
tchakhkinere Niyoh neoni tſineaghſadon- 
nyouh Sadereanayent ne Eayotkonyogh- 
Rouh neoni Tfineakayerea; Eaghsiron, 


denekea tekyadaghſondere ne Orhonkene = 
\dereanayent neoni ne Ra- odereanay ent 


e Royaner & c. 


8 - 
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| . | 
A Prayer for the Guidance of 


| God's Holy Spirit. 
Ne Adereangyent ne wakoni ne Eayondaddes- 


hare ne Niyob Ronikoughrigoughtoub 


Ori ne isẽke dew ight-ha agwe- 
ouh Karighwiyoſe. Er-ho-sanenne 

*; akbkweni yaghtas'yadarake ne 
aghſendenwene, takouh Sanidareghtſera 
N. Sayadaderieghtſera Kanigoenra ne 
Orighwagwegou Acweriyane akonwats- 
tEriſte neoni akonwatdeweyenoëni, ne 
akarihhoeni Ra-orighwadogeaghti Sako- 
nigò erat akenoghtonnyon nenahotea ne 
yoyannere, neoni akarihhoeni Raodearat 
Racwayadacwaghs ok-neſagat akyerite ne 
- akarihhoeni Songwayaner -»Feſus' Chriſt, 


Mens 


For 


Cm) 
For the Morning. 


Ne Orhoenkene Adereanayent. 


\Nweſeaghtſera neoni Sadoenrat, O 
Sayaner, ne Wahoent” agwegouh 
Sanidareſerahògouh neoni ſanoenwight ne 


waſkeriwawaſe, Ne wahoeni takyadiſ- 
fouh yeſayereah neoni Tſinighs' yadoteay 


ne wahoen1 waſkwatkanonnyate n'akonò- 
runghkwe neoni a-onkyendane ne tſiniye- 
heawe ; EawagyadanoghRadde ne yotka- 
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teſe Lodakſeanſe neoni Tewadohhareagh- { 


ronke ne yaghtea wakatſte yagweahe- | 


yoghſe Tfiok- nadeyontkaghkwarighſyons; 
ne Wahoeni ſkeanean t'hikonbe, K'hé- 


noghkwe neoni yoyannere tfiniyonk*yerba I 


tlinigeks neoni Kaghkwats neoni agwe- 


gouh ne Teyodoghwentſiyohhon neoni 


thniwagyewaghſe nenekea Tſikon-he. 
Ok ſuhha agwegouh, wagaddenreah 
Saghſeana, ne wahoeni takwawi Eghtiye-a 


wahoeni waſhonkwaheyaſe ne yorigh= | 


hoeni Akerighwanerakfera, neoni wa- 
W agwegouh ne Kanikoughrag ge | 


G-2 Rakya- 


* - L $2 
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Rakyadaderiſtouh in LA Rakegweani, 
wakoyadaderifte ne wahoeni Yonkhnego- 
ſerhoeh neoni agwégouh ne Tſiniyowe- 
yeſtonſe ne tacwawi ne wahoeni akoyò- 
deaghſe, ne wagarihhoeni agwégouh ne 
faken'yàgeanſe ne Karighwannerea, ne 
wagarihhoeni agwegouh yoyannereſe ne 
thniwagedyereah, neteas tſiniwagenogh- 
tonyouh, ne wagarihhoeni agwegouh 
onkſniẽnouh ne Kandearouh neon! ne 


Wagadowenodagkwàtouh ne Karongh- 


e. | 
Wagoyadaderiſte ne wagarihhoeni tag- 


yadanoghſtàdouh Keawaghſoniadighkwe, 
ne wagarihhoeni wagadyadadatre neoni 
ſkeanean T*honkidawe, ne wahoeni tak- 
yat-he ne Tfid*youghſwat-he tſidya Wa- 
orheane ; Tacwadoweyendouh neoni tak- 
yadaderiit nenegea Wighniſcrade, Tak- 
wadoweyendouh ne Tikarighwannerea 


neoni rſ1waghteronke, neoni Vakeeſhat- 


ſtat ne akarithhoeni Seandearat agwegouh 
ethoneayoughtonſe akadeweanaraghkwe 


ne ethona-gadd'yere erhone tfineawade- 


righwine ne Aſotkonyohftouh neoni On- 
m_ . weleaghe 


OO AF 


weſcaghtſera 8 neoni || 
ne Karonghyage aweghte Acwadonhetſt. 
O Sayanner, tondacwat-hòôndats, neoni | 
takſniẽnouh, ſaſaghtont agwegouh Tfint- | 
wakatſwateah, neoniaghs?yeriteagwegouh | 
ne tfiniwakenhighſe, neoni ne V akonhyoh= | 
haddyeſe agwegouh D*'yagawightagh- | 
kouh Songweda, nenahotea takarade ne | 
tfinthawenoteah Eghtſye-a Ra-onhha | 

Eghtſenorunghkwa; Songzuaniha Karongh= | 
yahe tighsideron. > -- EN 


Obſerve the Directions for Evening 
prayer as before. -| 
Ne Sakariwat eayogaraghſeka eagh- } 

ſadereanaye, oheandouh kanadouh. = 


For the Evening. 
Ne Yogaraſk-ha Adereanayent. 


Aneandont O Sayanner ne Karong- 
0 yage neoni Oghwentſiage, newahoni 
Onweſeaghtſera neoni Satkonyoſt neoni 
Seeſhatſtadighs, ikea Orighwagwegouh . | 
| | faghtoub } 
Gt - 


* 


FP 
ſaghſouh neoni ne wahoeni waghſenoen- 
wene Tfiniyod*yerannyoh neoni Kawe- 
yeneanda-ub. BEN 
- Iſe ſaniſſouh ne Karonghyage, ne 
Karonghyagehogouh ne agwegouh Tſini- 
yol-hatſteſe, ne Oghwentfya neoni Origh- 
wagwégouh ne tſinlwat, neoni agwegouh 
fayenawagouh. Onweſeaghtſera O Ka- 
ronghyage tighsideron Raniha, ne waka- 
rihhoeni thnig'yadotea neoni tiutkon tac- 
yenawagouh, neoni agwegouh ne tacyada- 
deriſt-ha neoni tacweyeghſk nenekea Ti- 
kon-he, Ok ſuhha agwegouh ne wahoeni 
taknereaghſyouh ne agwegouh Ongwe- 
- hogouh ne rorihhoeni Songwayaner 
Jeſus Chriſt : Neneséronh ne waſkerough- 
- yehhare ne attokatne Seandearat neon 
Tewightaghkouh iſetſeragon, ne ſanogh- 


whe-uh Tſyongwadewedouh ne rorigh- 


hoeni Sanikoughriyoughſtouh, ne aſkeny 

ne wahoeni Seyé-ah akadouh, ne wagarih- 

| hoeni waongyena, neoni yakadaweyate 
Sanogh ladogeaghitge. 

Neoni aonkeweyeiiaſe ayonkyeſteah ne 

g-onkſnicna, neoni ayonkenhe a-odewe- 
yenagouh 


* 4 4 - 
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phy: 9 1 
vensgeuh tſiniſadeanha- uh, Ayonkerih- 


howanaàgh- tea ne rokeſke-oenwe neoni || 


yaghot-henouh te-yore ne Karighwiyoghe | 
ſtak Niyoh Raodeweyena, neoni ne kawa- | 
neanda-uh ne tſiniyeheawe Eayakonhen- 
yonke yoneandont Saghſeana. ' 


Wakoyadaderiſte neoni wakoneandouh # 


O Sayaner, ne wahoeni yongyadanoegh- || 
ſtadouh neoni Oyadaderightſera ne Kea- | 
wighniſeradeghkwe. Tondakerighwi- 
yoghſtouh agwegouh' Tſiniwakerighwan- 
nerea nenekea Wighniſeradighkwe tſini- 
wakad'yerea neteas Kanoghtonyoght'ſerà- 
gouh, tfiniwakadadi neteas tſiniwakad- 
d'yërea. 1 
Etho-noenwe Sendearatne Sanidareſ- | 
kouh neoni waſkwenoena wakorighwaye- 
haghſe neon! agwegouh Tiinikhenogh- 
_ kwe, neon Texigw added ron gRRaue 
nenegea Waghſoende. if 
Sayaner ſadeweyeadouh ſatkanoeniyat | 
ne aonkidawe, newahoeni nenea Yorhane | 
agatketſkoeh ſuhha ayatkanonihake ne- 
oni akhkweni akoyodeaghſe, newahoent | 
toſs Chriſt Chareghre raonhat'ſeragouh_ || 
Oyade- i 


;  yenoen1 Acweriyàne ne yekayeri, Onogh- 


**. Oyadaderieghtſera Raoghſeana neoni thni- 
- hawenotea ſuhha wakorouhhyehhare, kà- 
douh, Songrvaniba, Ec. 


r 
n 
7 
e eee KIRK ee 
A ſhort Prayer for every Perſon 3 

when they firſt come into their 
- feats at Church. B 
N 


Ne Kkeaniyorighweſfl-ha Adereana- 
 yent Niyade Ongwedake ne En- 
dewad'yereaghte eayondaweyate 
Thyakonakte Onoghſadogeagh- 
ge. 


Ayaner, Sanoughſagouh onwa klde- 
| rouh ; takſnienouh neoni tſyenah 
 wakoyeniteaghtea akwaddeweyena, Kin- 
_ youh Sanikoughriyoghſtouh yaghteawa- 
g yadaghnirouh wakſnienouh, ſaddewe- 


tonyoughtſera neoni Karighwiyoghſtahk. 
Ne ayotkonyehſteah Sephiciandogeaght, 
. 7 | neoni 
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r 


88 * . "XA 
neon! oven ik Acwaddnhetſt, 
ne Rorihhoeni 


Ne oneah Yeyageanſere crederdys 
daghkwe, keanayoughtouh. 


099 Saghſcana O 


onkewey 4ftaſe ne wahoeni akocyò- 
deaghſe ee ee neoni Kayo- 

dea- uh; takouh wakoyeniteaghtea 
et- honagyere tſiniſaweanodea - uh, 
neoni yaghtea, ne ok aonhhah aon- 
pwat-hoendeke, tacwayenawas okt- 
hatetſyareah neoni Ongwadeweyena 


lngwayerhha Jes vs C HRIST, 
Amen. 


JESUS - CHRIST. 


Karon GRIT Songwayadahawight-ha.. ' 
Amen. . a WE 7 | 
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Before they leave their Seats, thus 


rere 


— 2 


Savaner ne wahoeni nenegea 


ne wakarihhoeni raon-ha-a keanih- 
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Amen. 


* 25 ) 
A ' grace before meat.” 


N e Adercandyent ne Vontſoriyàne. 


Erighwadogeaghtieſt, O Sayaner, 

k wakoyeniteaghtea, nenegea Vo. 
Yanercſe Saweahk ne kat-hah neoni 
akoyodeaghſehheke ne wakarihhoen 

| JESUS r 3 


A grace after meat. 


Ne Adereànayent Waontſoriaghkont 
| - houh 


Yadaderieghtſera neoni yodoen- 
rat Saghſeanadogeaghti O Sa- 

yaner newahoent nenegea, neon! ( 
1 oyaſ-houh takyadadeèrieſ. Ix 
touh, takyeſteini ne -Rorihhoeni 


Jes us CHRIST. wen, ta 


55 T Ye 
A grace re meat. 


e dya Adereanayent ne vontſori- 
rang: 

Ayanert ſerjyo wakweaniteagh- 
tea tacwayadaderieſt, neoni 
erigh wadogeagtieſt nenegea Ongwa- 
reahk ne ayagwät- hake, söni ne- 
enne ſkeaneah ayongwanikough- 
nayerite neont akwaddoenreah ne wa- 
ideni agwegouh Sanidareghtſerad- 
gouh JEsus CHRIST t'leragouh, 
Amen. 5 

A grace after meat. 


Ne oya Adereanayent Wenn, 
kont houh. 


Kt'hiwagwẽgouh Ongwanigoèn- 
ragouh wagwaddenreah , 
Kironghiage ttheandcrouh Ranjha 


ne 
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newahocnt ne Karighwiyoie nenenne 
ac a ihs 3 Ne yey otkaght- houk 
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WS Deuteronomy II. Samuel I. 


8 ( 91 ) 
ne Ene ghw E. un Acwayerdnke n 
waghſaghtaghteah ne OghwhentiyF 
Yakoghtaght-ha, aghsdeni aghiagh|} « 
taghteah Ongwadonhetſt ne aondoul 
Karonghyage yegayea Adaſkat 
ſtoughtſera ne wahoeni Chriſt tha 

| reghre. Amen. 


AO OCR e 5e be . . 


T, he Names and Order of the Books d 
the OLD and NEKWw TESTAMENT. 


Ne thmkaghſeanotea rodighyatoh n 
| Kaghyadoghſeradogeaghty ne nq 
Akaye nok oni Aſe Thi dekarveana 
denny:h. 
Moſes roghyadoh wiſh N. * 
fe age ne rodiyats. 
Eneſis Joſhua 
2 Exodus ' Judges 
3- Leviticus Ruth 
4. Numbers I. Samuel 


iy Kings 

gh Chronicles 
dull. Chronicles 
Katie 
hiMchemiah 
ſther 

ob 

Palms 
roverbs 
cclefiaſtes 
olomon's Song 
aah - 
kremiah 
mentations 


. | Atthew 
| Mark 
uke 
lohn 
The acts 


Nomans 


« 
L 


05 
Daniel 


Joel 
Amos 


II. Corinthians 
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zekiek! . 
: f . , 

4 n , 8 


Holea : . 


Obadiah 
Jonah 
Micha 
Nahum 
Habakkuk 
Zephaniah 
Haggai 
Zechariah 
Malachi 


I. Corinthians 


Galatians 
Epheſians 
Philippians 
Coloſſians 


SS, 


2 FI A 4 E ; 
* 4 
: | * * - * 


I. Theffalonians I. Peter * 
II. Theſſalonians II. Peter | 
I. Timothy I. John 
| II. Timothy II. John * 
| Titus III. John f 
Philemon Jude 
Hebrews Revelations X 
| James A 
EEE TI ET LS eb e e . . e * 
5 * The Numeral Letters and Figures N 
Ihe Mohawk Language. 
en ga Tini bonag br aiſerdie * 
1. ita X 
2 nr . 
M. 3. Aghſea [ 
EV. 4. FKayery [ 
eu en! Wik 
VI. 6. .-Yayak [ 
VII. 7. Tiyadak 1 
.. . Saddpo . 
9. Tyoughtouh 1 


X. 10. Oyery 


g oh 94 ). 

1. Oyery uſkatyawedre. | 
O yery tekeny YaWeare. 

Oyeéry aghſea Yaweare. 
Oyery kayery yaweare. 
- <img Wisk yaweare. 


N. 1 2 
XI 20% Towaghſca uskat va- |: 
* e. 1 
XXX. 30: Aghſea Niwaghſea, | 
XXXI 31. Aghlea Niwaghſeuskat 4 

Faweare &c. 2 
XL. 40. Kayery Niwaghſea. - 
XLI. 41. Kayery OI uskatt 


yaweare &c. 


. 50. Wisk Niwaghſea. 4 
LI 51. Wisk Niwaghſea uskat? 
„damen &c. 

' MEX: 60. Yayak Niwagbſea. 6 
i LXI. 61. Yayak Niwaghſea Lou | 
pyaweare &c. 2 

K. T0, Tiyadak Niwaghſea. | 
LXxXL, 


ag . 
«% 
* 4 

_ 


. EXXXI 
xc. 
XCI. 
. 
CX. 


. 

: CXT 
7 - 

0 * 
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IXXX. 


WMA) 
71. Tiyadak Niw¾aghſea 


uskat yaweare &c. 


80. Sadego Nuragh ſea. 


V1. Sadego Niwaghſea 

uskat yaweare &c. 

90. Tyoughtouh Ni- 
r 

91. Tyoughtouh Ni- 

Wghſea uskat ya- 
weare &c. 

oo. Uskat Towaniyawe. 

101. Uskat Towaniyawe 

uskat yaweare &c. 

110, Uskat Towaniyawe. 

Uuskat N'yogh- 

ſoghſerote 

111. Uskat Towaniyawe 

VUskat nyoghſoghte- 

rote uskat yaweare 

e . 

120. Uskat Towaniyawe 

Tekeny N'yogh- 

ſoghſerote 

CXXI. 


M  N\ Ss UYJWP 
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131. 


140. 


141. 


I 50, 


151. 


200. 


3oo. 
500. 


6 
NT 


keny N*yoghſoghſergre 
_uskat yaweare &, 


) 


Towaniyawe 1 


Uſkat Towaniyaweagh- 
ſea N*yoghſoghſerote, 


Uſkat Towaniyawe agh- 
ſea N'yoghſoghſerote 


uſkat yaweare &c. 
Uſkat Towaniyawe Ka- 


.- yery N? yoghſogherofes 


Uſkat Towaniyawe 


uſkat yaweare &. 
UſkatTowaniyaweWulk 
N'yoghſoghſerote. 


Uſkat Towaniyawe 


Wisk N' yoghſoghſerote 


uskat yaweare &c. 


Tekeny Towaniyawe 
&c. | "4 


4 


Aghſea Towaniyawe. 


Wisk Towaniyawe. 
M. 


yery N'yoghſoghſerote 


4 
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* DEC: LXXXL . x78 1. Oyery Tows 
A 5 niyawe Tſya 
—_— ——:......-- dak Niwanni 
1 1  yaweghtlſerote 
* _ SadegoN*yogh 
. ſoghſerote Utkat 
r 5 yaweare. 
M. M. 2000. Towanniyawegh 
Z ſeraghſea. 
M. M. M, 30ooo. Aghſea Niwttanni- 
WE. yaweghtſeraghſea. 


dy 10, ooo. Oyery Niwanni- 
1 e yaweghtſeraghſe 
= FINIS. 
YA debe kea oheandoh yekzye 
Kaghyadoghſera, Ikſaongö n yondat 
e | 
F Es — SOTSITSYOWANE, 


